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in leposlovec, poniZal do takega prevoda, samo da bi :ustregel obrtnikom
slovenskim, pocla]ajoc jim v rodnem jeziku te prekrasne Zivotopises. Pa
saJ je sledll pri tem samozatajnem, toda zasluZnem delovanju slavne vzore
saj je tudi pesnik sIlirje oZivljenee prelolll Matoskov :porodméarakl vuke,
— Stirinajstere prevedene Zivotopise pa je pomnoZil g. prelagatelj, »oziraje se
na o’jo domovino kranjsko, z Zivotopisi treh odli¢nih obrtnikov kranjskih,
ki so v marsicem lep vzgled naprednemu obrtnikue. No, priznati moramo,
da se mam ravno ta pomnoZitev ne vidi imenitna z ozirom na ¢udno izbiro
(poleg Antona Samasse, Fidelisa Terpinza se prikazuje celo Gustav Tonnies!)
Ali je morda tudi to koncesija nemsko- kranjnkemu kapitalu? Da ne govo-
rimo o druglh starih »Kranjcihe, ki so si tudi vedeli pmlol)ltl imetek in
ime z dlanjo in umom, nemilo pogreSamo Zivotopis Zige Zoisa, ne kot
slovenskega mecenata, ampak kot slavnega zaslitnika in pospesevatelja do-
madega velikega obrtnistva,

V jezikovnem obziru prevodu nimamo kaj prerekati; saj je g prela-
gatelj znan kot jako spreten pisec in verzifikator. Da se v besedosledju ne
zlagamo povsod z njim, takisto v nekaterih recenicah, ki se nam vidijo
nekam nedomade (n. pr. deleiniki na -8i), to je postranska stvar; vobie se
¢ita prevod jako gladko in prijetno. Samo nekaj nas je zbadalo 'pl‘l citanju: tista
nedosledno izvedena, samo semtertja posejana naglasna znamenja, ki so po
nadih mislih &sto nepotrebna in so le nepotrebna muka staveu. Kaj si
hotejo n. pr. naglaski v temle stavku: sfegar imé je do danadnjega dné
kar najtesneje spojeno z novoddbnim loncarstvome. Komu je mishl g, pre-
lagatelj ustre¢i s takimi poedinimi znamenji: Ali obrtniku-tujeu, ki bi se
hotel po tej knjiZici uliti sloveni¢ine? Tega menda sam g. prelagatel] ne
bo trdil, ker so njegova diakriti¢na znamenja za tujca Cisto nedostatna. In
bi i obrtnik-Slovenec brez tistih muh drugaée &ital besede: imé, dné,
kar, novoddbnim? Nam se zdi tisto naglajevanje naravnost — recimo
— usiljivo, kakor da pisatelj ne bi zaupal prav jezikovni mvu&tl citateljevi,
Pustimo Ze vendar v poljudmh narodu namenjenih  knjigah * tisto  smesno
mg]asevanje -— sebi, stavcem in dCitateljem v olajsatev. — knjmm je pri-
dejan tudi Se »slovaréek (3 in pol strani) nekaterih tehniskih izrazove, ki
so se po nafih mislih voble prav posrecili.

Domata vzgoja. Slovenskim materam, vzgojiteljicam,
uditeljicam, vzgojiteljem in utiteljem po najbolj§ih virih
spisal Jakob Dimnik, uéitelj v Ljnbljani — Cisti dohodek je
namen]en »Drudtvu za zgradbo uliteljskega konvikta v Ljubljani«, — Izdalo
in zalozilo »Drudtvo za zgradbo uditeljskega konvikta v Ljubljanic. — V
Ljubljani 1895. — Tiskarna Rud. Milic-eva. (5ic") — Str. vel. 8% 141,
— (Cena brodiranemu izvodu 1 gld.; dobiva se pri pisatelju samem in v
vseh ljubljanskih knjigotrZnicah. — Oceno napiemo, ko natanéneje pregle-
damo knjigo,

Slovensko gledalis¢e. Doba od 15. oktobra pa do 15. decembra
i895. L. je prmesla obiskovalcem slovenskega gledaliséa dokaj izrednega
uZitka. Pela se je namre¢ v tem casuy, prvlkmt na slovenskem odru, velika
Meyerbeerjeva opera sAfricankae in sicer dne 18. in 22, oktobra, 9. in
19. novembra pa 15. decembra.
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Kritikovati Meyerbeerjevo godbo bi bilo dandanasnji vsekakor nekoiiko
kesno. Res je sicer, da njegova godba bolj preseneéa in ocaruje, da bolj
mami Cute, nego pretresa srce; toda ocitanje, da moZ ni znal posedi v
globotine ¢loveskih prsi, vendar ni povsem resniéno. Znal bi bil po nadih
mislih tudi to, a ni se mu nemara zdelo potrebno. Cudno bi bilo, da ne
bi bil sin Zidovskega trgoveca tudi nekoliko spekulativen; zato je gledal bolj
na zunanji blesk in ucinek, nego na vzvidenost in plemenitost motivov. Toda
bodi si kakorkoli, Meyerbeer ostane vendarle eden prvih skladateljev, in o
odru, na katerem se je dostojno izvajala njegova sAfricankae, se bode
zmeraj govorilo spodtliivo. In da se ta opera ne bi bila dostojno izvajala
na najem odru, tega mislimo, ne bi mogel trditi tudi najstroZji kritik. Sem-
tertja bi se dalo seveda Je kaj popolniti, toda ob nasih razmerah ni skoro
mogoce podati kaj bolj dovrienega. Petje je bilo povsem izborno, uprizo-
ritev zares lepa. Zlasti nas je veselilo, da se o novo nastavljenih pevskih
silah nismo motili, in da so se nade, ki smo jih stavili na-nje, obistinile,
Gospica Sevéikova, ki je v Africanki nastopila kot Selika, nam pri vsakem
novem nastopu bolj imponuje. Upostevajoé njeno nekoliko bolj &ibke po-
stavo, smo bilt skoro malo v skrbeh, ji bodeli povsod dovolj modan glas,
Nase skrbi niso bile upravidene. Njen glas doni vedno krepko izmed vseh
druzih in zmaguje z lahkoto tudi najvecje te’koe. A ljubka gospica
ni le izvrstna pevka, temved imenovati jo smemo tudi dobro igralko, Pri-
kupila se nam je dosedaj v vseh ulogah, v katerih je nastopila. Gosp. Pur-
krabek je bil kot Vasco povsem na svojem mestu, Njegov glas doni tedaj
najéisteje in najprijetneje, kadar mu je dana prilika, da se popolno razvije,
in da pokaZe vso svojo mot Ugaja nam pri tem peveu tudi njegovo ne-
prisilieno in sigurno nastopanje, samo njegovemu licu bi Zeleli nekoliko
ve¢ izrazitosti, Gospod Nolli je vedno enako mlad in &il, i kot pevec i kot
igralec. Pogodil je ulogo Neluska vrlo dobro in jo je izborno pel. Ne mo-
remo se sprijazniti z mislijo, da gospoda Nollija kdaj ne bi bilo ve¢ na
nasem odru. Izvrsten je Dbil tudi gospod Vaditek v obeh svojih ulogah.
Gospa Inemanova kot Ines je navzlic svojemu nekoliko §ibkemu glasu dobro
uspevala. Pohvale so vredni tudi gospodje Stamcar (Don Diego), Rus (Don
Alvero) in Kronovi¢ (veliki inkvizitor),

Pri tej priliki si Stejemo znova v dolinost, da izretemo kapelniku
g. BeniSeku svoje priznanje. Treba le nekoliko paziti, kake on diriguje, in
takoj se wvidi, ¢igava zasluga je, da se izvriuje vse tako lepo in tocno,

Drugi po nadi misli zelo vaZni dogodek je Dbil ta, da je bila po
dolgem presledku na slovenskem odru zopet na vrsti klasiéna drama! Dune 7.,
12, in 17. novembra so se predstavljali Schillerjevi »Razbojnikic« in sicer
tako, da smo jih bili lahko veseli. V vsakem oziru seveda predstava ni bila
tako dovriena, da si, vsaj v malenkostnih stvareh, ne bi bili Zeleli e ne-
koliko vedje popolnosti; toda to lahko trdimo, da v glavnih potezah je bil
ves ansambel lepo =zavrien in so bile vse vedje uloge v izvrstnih rokah,
Starejdi obiskovalel slovenskega gledaliséa se $e spominjajo, da so se »Raz
bojnikie Ze pred leti igrali na nasem odru, Mi tudi e prav dobro pomnimo
kritiko nam mnasprotnega nemskega lista o doti¢ni predstavi. Pohvaljen je
bil edini Roler v prizoru, ko pribeZi izpod vislic. Kaka ironija! No, mi bi
si bili Zeleli, da Dbi bil oni kritik sedaj videl, kako so se predstavijali »Raz
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bojnikie na nalem odru. Gotovo bi bil strmel in se Cudil nasemu napredku
— kaijti njegova tedanja kritika ni bila povsem kriviéna.

Glavno zanimanje pri tej predstavi se je obracalo seveda na gospoda
Inemana, ki je igral teZavno ulogo Franca Moora. Prvikrat se nam je pac
zdelo, kakor bi nam bil kazal g Inemana Franc nekoliko prejasno lice v
tistih trenotkih, ko so se mu porajale &érne misli v glavi, A tega je bila
kriva samo maska, kajti pri poznej$ih predstavah ni bilo tega nedostatka.
Sicer pa smo morali od stopnje do stopnje bolj obfudovati njegovo fino
premisljeno, vprav mojstersko igro. To je bilo vse tako strogo umerjeno,
brez vsega pretiravanja, vse tako resniéno, da se nismo mogli dovolj na-
cuditi, Zddelo se mam je, kakor bi bil hotel gospod Ineman dokazati resnico
izreka, da se dufa zrcali v ofesu. Ne toliko na njegovem. obrazu, nego v
njegovih odeh si bral, kaj se godi v njegovi notranjosti. Tako, kakor je
gospod Ineman igral to ulogo, jo igra le pravi umetnik, ki se zna uglobiti
v pesnikovo misljenje, a zna obenem tudi samostojno ustvarjati.  Schiller si
Franca Moora morda ni ravno takega mislil, kakrinega nam je podal go-
spod Ineman; toda &e bi ga bil videl predstavljati tako, bi bil gotovo za-
dovoljen z njim. Gospod Ineman je zasluzil, da mu na tej ulogi Se posebe]
Cestitamo,

Gospod Stojkovi¢ je bil kot Karol Moor junak od nog do glave. Ze
njegova postava ga usposablja za take uloge. Pa tudi igral je izborno.
Skoda, da veasih ne govori dovolj razumljivo, Zlasti kadar hoce izraziti
strast, se mu izgubi semtertja glas v tako visolino, da ga ni vel razumeti.
A tega nedostatka se morda sCasoma iznebi.

Gospico Ter§evo smo Ze preje enkrat pobvalili kot dobro igralko;
bila je tudi kot Amalija na svojem mestu. Zal, da tudi njej organ nekoliko
nagaja, in da njen glas nima onec mehkobe in milobe, katere bi si pri iz
raZevanju neZnejdih cutov Zeleli.

Presenctil nas je gospod Danilo kot stari Moor. Ba$ radi te uloge
smo bili v posebnih skrbeh, a pogodil jo je tako dobro, kakor je ne bi
bili od njega nikdar pricakovali. Tu je bil res pravi igralec, do¢im je dru-
gate skoro vedno isti — Danilo,

K skupnemu uspehu so dosti pripomogli tudi gg. Veroviek ( Schweizer)
in Orehek (Spiegelberg), pa gospa Danilova (Kozinsky). Gospa Danilova ima
pred vsemi drugimi domadimi igralnimi moémi to prednost, da govori v
vsaki ulogi popolnoma razumljivo. Toda o tej tetki izpregovorimo morda
$e posebej pozneje kdaj.

Vredno, da posebej omenimo, je gotovo tudi to, da se je v tem
fasu posredilo intendanciji slovenskega gledalista zopet stalno pridobiti za
nade gledali§¢e gospico Irmo Polakovo. Dne 24, 26. in 29. oktobra je na-
stopila $e kot gost na nasem odru, in sicer z4. oktobra kot Joseph v aPa-
riskem potepuhue, 26. in 29. oktobra pa kot Denisa v » Mam’zelle Nitoucher,
a dune 1. decembra je igrala leto ulogo Ze kot redna igralka slovenskega
gledalidéa. Odkrito povemo, da nas je ta pridebitev zelo razveselila. Ne da
bi bila gospica Polakova kdo ve kaka posebna igralka, a da je zelo po-
rabna mof, to je znano vsacemu obiskovaleu slovenskega gledalista iz
prejénjih &asov. Za-njo je bilo v vsaki igri, vsaki opereti ali operi mesta,
in v vsaki ulogi je bila ljubka prikazen. Razen tega pa je nekolko ulog
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ki so kakor nalad¢ pisane za-njo; taka uloga je tudi Josephova v »Pari-
$kem potepuhue in Denisina v »>Mam'zelle Nitouchee,

Veliko vetino obiskovalcev je pri omenjenih predstavah paé pred vsem
mikalo videti, koliko je gospica Polakova v tem ¢asu napredovala, ko je
bila angaZevana na Dunaju. Nam pa je ba$ to, kar je druge mikalo, pri-
zadevalo nekoliko skrbi. Ulogi Josephova in Denisina sta taki, da se za-nju
ne da kdo ve kaj uditi, treba je razen nadarjenosti le Se pravega
temperamenta.  Zato smo se bali, da si je gospica Polakova morda kaj
prisvojila, kar ji ne bi dalo ved kazati se v teh ulogah v oni izvirni, ne-
skaljeni preprostosti, ki je pred vsem vaina pri njiju izvrdevanju. V ,Pariskem
potepuhu® smo se prepricali, da je bila nasa bojazen neutemeljena, Paé pa nam
gospica Polakova kot Nitouche prvi¢ ni povsem prijala; prekoraila bi bila
skoro one meje, preko katerih ji ne bi mogle slediti nade simpatije. Never-
jetno je, kolikega pomena so véasih malenkosti. Teatralno agiranje z rokami
ondi, kjer bi jih bilo treba dvigati sklenjene kvisku, nekoliko predrznih
skokov o nepravem ¢asu in par trivijalnih izrazov — in pred nami ni ved
ono ljubko dekletce, ki se prisilieno upogne napaéni odgojevalni metodi in
se pa kaZe tako, kakrino jo hocejo imeti — dokler ji namreé¢ predstojnica
ne pokaZe hrbta; kakor hitro pa je sama, je zopet taka, kakrino jo je
ustvaril ljubi Bog: Ziva, radovedna, tudi razposajena, a vendar nepopacena,
z eno besedo, prava Zenska z vsemi dobrimi in slabimi lastnostmi . . .
temveC namesto nje imamo pred seboj razuzdanko, s katero se nikakor ne
moremo sprijazniti, Nocemo trditi, da se je gospica Polakova izpozabila bas
tako dale, a nekaj potezic je bilo, ki bi jih bili radi pogresali pri njenem
prvem mnastopu. S tem veéjim veseljem konstatujemo, da se je gospica Po-
lakova v poznejsih nastopih kot Nitouche, morda vzpri¢o kakega migljaja,
vseh teh napak do malega iznebila. Radi ji verjamemo, da bi bila Dunaj-
canom morda s prvim nastopom bolje prijala, a nam naj se le kaZe tako,
kakrina je bila pri poznejsih nastopih. Sicer pa ne moremo trditi, da go-
spica Polakova ne bi bila v ni¢emer napredovala. Igrala je mnogo spretneje
in Zivahneje, nego lani, in tudi se nam je dozdevalo, da poje bolje, nego
je lani.

Dva lepa vefera smo imeli dne 27.in 29. novembra, ko je nastopil
kot gost gosp. Adam Mandrovi¢, ravnatelj in &lan hrvaskega narodnega
gledalidta v Zagrebu. Prvi veler je nastopil kot Risler starejdi, drugi veder
pa v Zaloigri »Ludovik XL« v naslovni ulogi. V obeh ulogah se je izkazal
g. Mandrovi¢ nenavadnega umetnika in nas preprical, da slava, katero uZiva
med nadimi brati, nikakor ni pretirana. V njegovi igri je vse natanko
premiSljeno in strogo umerjeno; tu ni nikakrinega pretiravanju, nikakrinega
hlastanja po ucinkih in uspehih — vse naravno in resniéno, Zato pa je zlasti
v tragi¢nih momentih njegova igra res pretresljiva. Zlasti tezko ulogo Lu-
dovika XI, tega krvoloénega bogohlinca, je igral take dovrieno, da bi jo
bilo skoro nemogofe igrati boljse.

Manj vaine predstave so bile dne z2o0. oktobra, ko se je ponavljal
igrokaz »Siroti«, potem dne 1. novembra in 3. novembra popoldne, ko se
je igrala Raupachova Zaloigra ,Mlinar in njegova h&i¢. Zvecer tega dne pa
se je pel z velikim uspehom zopet Trubadur,
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Dne 15. novembra se je najprej predstavljala duhovita Vrehlickega
igrica , V Diogenovem sodu®. To igro je poslovenil rajni Gestrin, Gestrinov
jezik pa dela igralcem vselej telavo; o tem smo se Ze veckrat in tudi ta
vecer prepricali. lzboren je bil gospod Ineman (Diogen) in dokaj dobra
gospica Slavéeva kot Melisa. Aleksandra Velikega nam kaZe pesnik v tej
igri od nenavadne strani, zato te uloge ni ba$ tako lahko pogoditi. Tudi
temu je nemara pripisovati, da si gospod Veroviek svojega dostojanstva ni
bil povsem v svesti.

Zatem se je pela prvi¢ v letodnji sezoni ,Cavalleria rusticana* in
sicer dovolj povoljno, &etudi se je nekaterim igralcem videlo, da se nekoliko
preved silijo, da bi se pokazali v vrotekrvnem laskem temperamentu,

Dne 23. novembra in 3. decembra se je igrala na slovenskem odrua
prvi¢ sMaskaradae, gluma v treh dejanjih, francoski spisala Aleksander
Brisson in Albert Carré. Igra ima to, po <cemer se odlikujejo skoro vse
francoske vesele igre, namrec ,esprit®, lastnost, po kateri se razloCujejo pred
vsem od nemékih veseloiger. Dejanje je zelo preprosto, in enotnega de-
janja pravzaprav niti ni¢ ni. Edina vez vseh posameznih epizod je brez-
umna ljubosumnost Serafinina. In vendar je igra polna komi¢nih, smeh
vzbujajocih prizorov, Igralo se je prvic premalo Zivahno, ne z ono lahkoto
in gibénostjo, ki je pri tacih igrah neizogibno potrebna. Pri reprizi so igralci
sicer izkusali ta nedostatek odpraviti, toda posamezniki so pri tem zopet
zagli v pretiravanje. Odlikoval se je po svoji igri g. Ineman (Poulard),
kateri je v tej ulogi pokazal, da tudi kot komik nekaj velja. Gospa Da-
nilova je pogodila ulogo ljubosumne Serafine jako dobro. Jako ljubka je
bila gospica Tereva (Suzana), zlasti v prizoru, ko se dela vinjeno, hoted
se osvetiti svojemu moZu za njegove laZi. Tudi gospod Stojkovi¢ (di Blan-
chon) in gosp. Danilo (Justarel) sta dobro igrala.

Dne 7. in 1o. decembra pa se je prvic pnh na nasem odru bajm
spevoigra, ali kako bi jo Ze imenovali, »Janko in Metkae. Spisala je igro,
ali pravzaprav, predelala je znano bajko v libreto Adelajda Wette, a uglasbil
jo je Engelbert Humperlinck. Skladatelj je ba§ po tem svojem delu kar
nenadoma zaslul, Dejanje je sicer — kakor je %e pri bajkah navada in niti
drugae mogote ni — vseskozi otroéje, in vendar mora ganiti vsakoga, kdor
ima $e kaj srca za to, kar je lepo. Godba pa je pristen komentar tega
tako ljubkega dejanja. S finim cutom, ki je last le pravemu umetniku, se je
znal skladatelj uglobiti v otro¢je-naivno misljenje in pocetje obeh glavnih
,j‘lmakov't te igre in je dal vsem neZnostim pristen in znailen izraz. De-
janje in godba popolnjujeta drug dnmega ter se spajata v dovrieno celoto.
Clovek res misli, ko vse to gleda in poslufa, da so se mu vrnili srecni
otrodji ¢asi. In ker je Zela ta spevoigra povsod, koder se je izvajala, toliko
priznanja, nam je Ziv dokaz da prava poezija Se ni izgubila svoje moti, in
da je %¢ mnogo mmogo med izobraZenci tacih, kateri se ne morejo prav
sprijazniti z realizmom, ki se dandanes pojavlja povsod, v slovstvu in v
glasbi.

Uprizoritev opere je bila prvikrat v marsikaterem oziru pomanjkljiva.
Toda posamezne nedostatke prezremo tem raje, ker so Ze pri drugi pred-
stavi do malega izginili. Odlikovala se je v igri gospica Polakova (Janko),
dasi bi ji pri tej priliki priporocali, da ne bi na odru imela vedno $e po-
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stranskih namenov. Sicer pa bi bila enakega migijaja vredna $§e marsikatera
moc¢ izmed naSega Zenskega igralnega osobja.

Da gospica Seviikova (Metka) ni igrala z isto gibénostjo, kaker
gospica Polakova, tega je pa¢ nekoliko krivo tudi to, da mora paziti tudi
na tekst, ker je neveia jeziku. Zahteve, ki se stavijo do omenjene gospice,
niso majhne, Mi, kar se tice jezika v operi, nikakor nismo tako strogi,
kakor so drugi, in ako bi kak igralec pel ¢efko namesto slovensko, nam
ne bi bilo to $e nikakor »casus bellic proti doti¢niku, Ljubde nam je seveda,
ako se poje slovensko, toda radi jezika naj bi nikar ne trpelo petje. In
nekoliko prizanesljivosti moramo tudi kazati, vsaj v zaCetku, nasproti tujim
modem. Sicer pa je pela gospica Seviikova tudi to ulogo tako dovrieno,
kakor je dosedaj %e vse druge. Da je uspel gospod Nolli, tega nam ni treba
§e posebej poudarjati. Izvrstna je bila gospica Jungmanova kot ves¢a hru-
stalka, in tudi gospica Matilda Nigrinova je svoji nalogi zadostala. Z.

i+ Dr. Bogoslav Sulek. Dne 20. novembra lanjskega leta je umrl
v Zagrebu dr. Bogoslav Sulek, eden izmed starih Tlircev, ki ga je poklo-
nila Hrvaski slovadka zemlja, katera je rodila Slovanstvu toliko imenitnih in
zasluznih moz.

Bogoslav Sulek je bil sin protestantovskega Zupnika v Subotistu ter
se je r1edil 20 aprila 1 1816, V Peiunu je dovrdil modroslovne, pravo-
slovne in bogeslovne nauke, Posebno so se mu omilile prirodoslovne zna-
nosti. Ko je ofe obolel, ga je nadomescal sin brez posvecenja z dovoljenjem
duhovnega poglavarstva do smrti njegove. Ali ker je bil slabega telesa in
nagluh, se ni mogel posvetiti temu stanu. Zato se je leta 1828, preselil v
Brod na Savi k bratu Mibajlu, ki je bil zdravnik tamkaj. Leta 1830. je
$el v Zagreb in postal zlagar (¢érkostavec) pri Zupanu, pri katerem je
postal tudi faktor. V tej sluZbi se je seznanil z Ljudevitom Gajem in dru-
gimi knjiZevniki hrvaskimi one dobe. Zacel je pisati v Gajevo »Danicoc;
potem je postal njen urednik 1. 1843. in ostal do avgusta 1. 1846. Istega leta
je prevzel urejevanje Gajevih sNarodnih Novine; ko pa je 1 1849, ta Gajev
list postal glasilo Bachove vlade, je izstopil iz uredniftva, Leta 1850. je
postal zagrebiki mesCan, Ves Cas se je boril za hrvaska prava in izdajal
tudi brosurice polititne vsebine.

Odslej se je jel baviti s Solsko literaturo. Sphml je prvo hrvasko bo-
taniko in ustanovil nazivlje botansko.

Na gospodarskem polju je pritekel na pomo¢ narodu z »Gospodarskim
listom«, katerega je urejeval od 1. 1857.—1865.

Leta 1860, je dovrsil veliki nemsko-hrvaski besednjak v dveh zvezkih,
[stega leta, ko se je jelo pomaljati solnce svobode izza oblakov absoluti-
stovske germanizacije, je napisal politicno knjigo sHrvaskoogrski ustave,
Ko se je hrvaski jezik v javnem in zasebnem Zivljenju dokopal do svojih
pravie, je jel urejevati 1. 1863. polititni casopis »P'ozore. Leta 1868, je
izdal knjigo »Nae pravice« ; v njej je dokazal slavo in mo¢ hrvaskega naroda
v dobt od leta r1o2.- 18638,

Imenitno delo je bil njegov v dveh zvezkih od deZelne vlade izdani
» Hrvatsko-njemacko-talijanski rjeénik znanstvenoga nazivlja.« 1874. in 1875,
V istih letih (1873—18735) je izdal v treh zvezkih »Prirodni zakonik ali
popularno fizikoe,
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